
ประเพณี พิธีกรรม ตำ�นานและความเชื่อ  
ท้องถิ่น อำ�เภอเชียงขวัญ จังหวัดร้อยเอ็ด

“บวชควาย” ใน “บุญบั้งไฟ”

the Local Ritual to Worship the Ancestor’s Spirit in Chiang 
Kwan District, Roi-Et province.
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1) บ้านแมด ตำ�บลเชียงขวัญ อำ�เภอเชียงขวัญ จังหวัดร้อยเอ็ด
2) บ้านเขือง ตำ�บลบ้านเขือง อำ�เภอเชียงขวัญ จังหวัดร้อยเอ็ด
3) บ้านหวายหลึม ตำ�บลพระเจ้า อำ�เภอเชียงขวัญ จังหวัดร้อยเอ็ด
4) บ้านหมูม้น ตำ�บลหมูม้น อำ�เภอเชียงขวัญ จังหวัดร้อยเอ็ด
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...ควายโตนี่บ่แม่นควายอยู่ไฮ่แล่นมาหา ควายโตนี่บ่แม่น
ควายยุนาแล่นมาสู่ ควายตั้งแต่ปู่มารดา ควายอาสา���������ค้ำ������บ้าน 
ควายบ่ค้านแล่นขาแข็ง กำ�ลังแฮงข้ึนหน้า แฮงแก่กล้ากว่า
เพิ่นทั้งหลาย คันใผเห็นควายโตนี่ คันแม่นผู้เฒ่ากะให้จูงเอา
แขนหลาน คันแม่นแม่มานกะให้อุ้มท้องแล่น คันอยากหมั้น 
คุ้นแก่นให้เอามือลูบหลัง ควายยืนฟังหยีหน้า ควายยืนถ่า 
ให้โจมโคย... บาดควายบกัตูก้ไูดล้ว่ยเล่นๆ จนมีลกูแม่นอหีล.ี..

“บวชควาย” ใน “บุญบั้งไฟ”
ประเพณี พิธีกรรม ตำ�นานและความเชื่อท้องถิ่น อำ�เภอเชียงขวัญ จังหวัด
ร้อยเอ็ด 

Buad Kwai-Boon Bang Fai: 
the Local Ritual to Worship the Ancestor’s Spirit in Chiang 
Kwan District, Roi-Et province.
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“...THIS BUFFALO IS NOT THE NORMAL ONES IN THE 
RICE FILED BUT HE REPRESENTS OUR ANCESTORS 
AND THE GUARDIAN SPIRIT THAT PROTECTS OUR 
VILLAGE. HE IS STRONGER THE OTHER BUFFALOS. IF 
SEEN AT ANY PLACES, THE GRANDPARENTS MUST TAKE 
THEIR CHILDREN OUT OF HIS AND THE PREGNANT  
WOMEN HAVE TO RUN AWAY. IF YOU WANT THE  
BUFFALO TO BE TAME AND YOU BETTER GENTLY 
TOUCH ITS BACK. THEN THE BUFFALO BECOMES  
EVENTUALLY COMPLIANT AND READY FOR THE  
ORDERS…”---
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ประเพณบีวชควายเปน็ประเพณพีธีิกรรมตามคตคิวามเชือ่
เร่ืองผีของสังคมดั้งเดิม หลายชุมชนในอำ�เภอเชียงขวัญ  
จังหวัดร้อยเอ็ด คือ บ้านเขือง ตำ�บลเขือง, บ้านแมด 
ตำ�บลเชียงขวัญ, บ้านหวายหลึม ตำ�บลพระเจ้า และบ้าน
หมูม้น ตำ�บลหมูม้น ยังคงดำ�รงอยู่จนปัจจุบัน เป็นการ 
ประสมประสานกันอย่างสนทิแนบแนน่ระหวา่งความเชือ่
ทางพุทธศาสนากับความเชื่อดั้งเดิมเรื่องผีปู่ตา
BUAD KWAI (BUFFALO’S ORDINATION) IS A TRADITION 
BASED ON THE LOCAL BELIEF IN SUPERSTITION 
AMONGST THE MEMBERS OF AN OLD-FASHIONED 
SOCIETY. THE TRADITION IS CURRENTLY BEING 
PERFORMED BY LOCAL PEOPLE WITHIN MANY  
SUB-DISTRICTS IN CHIANG KHWAN DISTRICT INCLUDING  
BAN KHUANG IN KHUANG SUB-DISTRICT, BAN 
MAED IN CHIANG KHWAN SUB-DISTRICT, BAN WAI 
LUAM IN PRA CHAO SUB-DISTRICT, AND BAN MOO 
MON IN MOO MON DISTRICT. THE TRADITION IS  
APPARENTLY A MODERATE COMBINATION BETWEEN 
THE BUDDHIST PRINCIPLE AND THE LOCAL RESPECT 
TO THE ANCESTOR SPIRIT.

ชาวบ้านเขตอำ�เภอเชียงขวัญ ยังสามารถยืนหยัดรักษาประเพณีพิธีกรรมบวชควายของตน 
ไว้อย่างเหนียวแน่นจนปัจจุบัน มีเหตุอะไร ที่เป็นปัจจัยสร้าง “ภูมิคุ้มกัน” ที่มีพลังให้พวกเขา 
มีความมั่นใจและภูมิใจ จนสามารถยืนหยัดเผชิญหน้ากับอิทธิพลจากภายนอกได้ ซึ่งเป็น 
เรื่องที่น่าสนใจศึกษาให้ละเอียดและลึกซึ้ง นี่คือเสน่ห์ที่เป็นเอกลักษณ์ของท้องถิ่น ที่ควร
ชื่นชมและยกย่องเป็นอย่างยิ่ง
THE LOCAL PEOPLE IN CHIANG KHWAN STRONGLY PERFORM AND MAINTAIN 
“BAUD KWAI” FROM THE PAST THE PRESENT. SO WHAT ARE THE FACTORS THAT 
HELP THEM STRENGTHEN THEIR “IMMUNITY” SO THAT THEY CAN HANDLE THE 
OUTSIDE INFLUENCES WITH THEIR PRIDE AND CONFIDENCE? THIS SEEMS TO 
BE A HIGHLIGHT FOR AN IN-DEPTH STUDY. THE TRADITION IS THE CHARM OF 
LOCALITY AND IT IS DEFINITELY ADMIRABLE.
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ประเพณีบวชควาย เป็นประเพณีท่ีมีแบบแผนการปฏิบัติสืบทอดกัน
มาอย่างยาวนาน เป็นภูมิปัญญาการอยู่ร่วมกันของสังคมที่แฝงไว้ใน
ขนบธรรมเนยีมประเพณ ีทีเ่ก่ียวกับการขอ������������������������������น้ำ���������������������������ขอฝน จะมกีารจดุบัง้ไฟเพือ่
เส่ียงทาย จำ�นวน 3 บ้ัง 2 บ้ังแรกจะเสีย่งทายฟา้ฝน ภมิูอากาศ หากบัง้ไฟ
ขึน้ตรง ฝนฟา้อากาศปนีีจ้ะด ี�����������������������������������������น้ำ��������������������������������������ทา่จะบรบิรูณ ์บัง้สดุทา้ย จะเสีย่งทาย
ชวีติของผูค้นภายในชมุชนวา่จะมคีวามสขุราบรืน่หรอืไมใ่นปนีี ้ซึง่เดมิผูน้ำ� 
หรอืเจา้เมืองมบีทบาทในการจดัขึน้เพือ่สรา้งขวญัและกำ�ลังใจใหแ้ก่ชมุชน 
ของตน วา่จะมพีชืพนัธุธ์ญัญาหารอดุมสมบรูณ์ในฤดกูารผลติทีจ่ะเริม่ขึน้
BAUD KWAI IS A LONG-HISTORY TRADITION THAT REPRESENTS 
THE LOCAL WISDOM IN LIVING AND RAINING CEREMONY. THREE 
PIECES OF BANG FAI WILL BE SHOOTING DURING THE TRADI-
TION. THE FIRST TWO PIECES PREDICT THE RAIN AND CLIMATE. 
IF THE BANG FAI GOES STRAIGHT UP, IT MEANS THE WEATHER 
WOULD BE FAVORABLE THROUGHOUT THE YEAR. FINALLY, 
THE THIRD ONE PREDICTS WHETHER THE PEOPLE WOULD 
LIVE THEIR LIFE SMOOTHLY AND HAPPILY OR NOT. EITHER THE 
LEADER OR GOVERNOR TAKE A GREAT ROLE IN MANAGING 
THE TRADITION TO ENCOURAGE THE SPIRIT OF THE MEMBERS 
WITHIN THEIR COMMUNITY BY CONFIRMING THAT THE PLANTS 
AND CROPS WOULD BE FRUITFUL DURING THE HARVESTING  
SEASON. 
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ชื่อเรียกควาย มีหลายชื่อ ชุดคำ�ศัพท์บวชควายจ่า 
เพียงบางส่วน ที่มีความสำ�คัญเฉพาะคือคำ�ว่า ควาย
หลวง, ควายผิว, ควายจ่า, หมอควาย, ควายฮ้า
MANY OF NAMES WERE USED TO CALL THE 
“KWAI” (BUFFALO) AND DESCRIBED IN A SET 
OF TECHNICAL TERMS INCLUDING KWAI LUANG,  
KWAI PIW, KWAI JA, MOR KWAI, AND KWAI HA.

ควายหลวง “ควายญาพ่อหลวง” อนัหมายถงึ ควายของ
เจ้าพ่อโฮงแดง (ปู่เผ้าเจ้าโฮงแดง) ที่เคยเป็นผู้สร้างเมือง 
ขึ้นที่บ้านแมด โดยความหมายจึงไม่ใช่ควายธรรมดา  
แต่เป็นควายผีเจ้าเมือง เมื่อเข้าพิธีกรรมบวชเป็นควาย
แล้ว ผู้คนจึงยกมือไหว้ด้วยความเลื่อมใสศรัทธา ใครจะ
ลบหลู่ดูหมิ่นไม่ได้ ต้องพบกับภัยพิบัติ
ควายจ่า, ควายผิว เป็นช่ือของคนผู้รับบทบาท เป็น
ควาย ชื่อนายผิวแต่ชาวบ้านก็เรียกชื่อ “จ่า” ซึ่งนายผิว
หรอืนายจา่ เปน็อดตีควายญาพอ่หลวงอยูท่ีบ่า้นดอนแดง  
ตำ�บลเชียงขวัญ
หมอควาย เป็นคำ�ที่ชาวบ้านเรียกคนที่ได้บวชเป็น 
ควายเช่นกัน แต่ปัจจุบันนี้อาจไม่ค่อยได้ยินและไม่นิยม
เรียกแล้ว
ควายฮ้า จากวัดจะนานุกมพาสาลาว ได้ให้ความหมาย 
ฮ้า ว่า ว. ใหญ่, มาก, หลาย, เปลี่ยว เมื่อรวมคำ�กันเป็น
ควายฮ้า ย่อมให้ความหมายว่า ควายใหญ่, ควายเปลี่ยว 
ซึ่งสอดคล้องกับชื่อควายหลวง
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KWAI LUANG (THE ANCESTOR’S BUFFALO) OR “KWAI 
YA POR LUANG” IS SPECIALLY REFERRED TO CHAO 
POR HONG DAENG (PU PAO CHAO HONG DAENG) 
WHO WAS A FOUNDER OF BAN MAED. A PERSON 
WHO WAS ASSIGNED TO BE THE KWAI WILL BE 
RESPECTED BY THE OTHER MEMBERS AND THOSE 
WHO INSULT HIM WOULD SUFFER IN SOME KINDS OF  
DISASTER. “KWAI PIW” OR “KWAI JA” WAS NAMED 
AFTER “PIW”, A MAN WHO WAS SELECTED AS KWAI 
YA POR LUANG (THE ANCESTOR’ BUFFALO) AT BAN 
DON DAENG IN CHIANG KHWAN DISTRICT. SOME 
PEOPLE CALLED HIM “JA”. “HA” IS A LAO WORD 
THAT MEANS HUGE, PLENTY, YOUNG AND WILD. 
THEN, KWAI HA IS REFERRED TO A HUGELY YOUNG 
AND WILD BUFFALO THAT FITS IN THE CHARACTER 
OF KWAI LUANG. “MOR KWAI” IS ANOTHER WORD 
THAT THE LOCAL PEOPLE CALL A MAN WHO WAS 
SELECTED AS THE KWAI BUT IT IS NOT POPULARLY 
USED IN THE PRESENT TIME.

องค์ประกอบของควาย
1) สี ใช้สีดำ�จากขี้หมิ่นหม้อ (เขม่าไฟ) หรือสี��������น้ำ�����เงิน
เข้มจากสีครามที่เคยใช้ย้อมผ้าฝ้าย ให้ท่ัวตัวตั้งแต่ 
หวัจรดเท้า สขีาวและสแีดงทีเ่บ้าตาทัง้สองข้างด้วยปนูขาวและ
ปนูแดง ทาสบ (รมิฝปีาก) ดว้ยสแีดงจากปนูแดง (ภายหลงัใช้
แปง้ขาวและลปิสตกิสแีดง) 2) เขา แต่ละหมูบ่า้นมคีวามแตก
ตา่งกนั เชน่ บา้นเขอืงจะมัดเขาเขา้กบัเสน้ผมใช้แป้งขา้วปุ้น 
พอกที่หัว เขาทั้งสี่จะใช้เส้นด้ายผูกปลายทะแยงเข้าหากัน  
เป็นรูปกากบาท บ้านหวายหลึมมีกรรมวิธีเดียวกันกับบ้าน
เขอืง แตป่ลายเขาจะมพีูมี่เสน้ดา้ยผกูโดยรอบจากเสาไปหา 
อีกเสาเป็นส่ีเหล่ียม ส่วนเขาบ้านแมดจะทำ�เขาแหลมเล็ก
จำ�นวน 4 เขาติดส่วนบนซึ่งมีลักษณะเป็นหมวกครอบ ส่วน
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บา้นหมมูน้ ใช้สว่นในของหมอกนริภยัซึง่เปน็โฟมทาสี
ดำ�แล้วใส่เขาขนาดใหญ่จำ�นวน 2 เขา ติดใบหูที่มี 
รูปแบบของหคูวาย 2 ห ูในหมวกดว้ย การแสดงลกัษณะ
ดังกล่าวอาจเพื่อสื่อว่านี่ไม่ใช่ควายธรรมดา เป็นควาย
ของญาพ่อหลวงอนัศกัดิส์ทิธิ์ 3) เครือ่งเพศ ทำ�ด้วยไม้
ท่อนใหญ่ บ้างก็ทาสีดำ�ส่วนปลายทาสีแดง 4) หมอย 
เสน้ฝา้ยหรอืไหมสดีำ�ทีโ่คนอวยัวะเพศของควายหลวง
ไปด้วย โดยความเชื่อว่า เป็นฝ้าย-ไหม มงคลกับชีวิต 
ครอบครัว เช่นนำ�ไปเก็บรักษาไว้บนหิ้งเปิง (หิ้งผี,  
หิ้งพระ, เครื่องราง), นำ�ไปใส่กระด้ง กะจ่อเลี้ยงม้อน 
จะเจริญด ีไดฝ้กัหลอก (ฝกัไหม) สมบรูณด์ ีไดไ้หมมาก
และสวยงาม, บางคนนำ�ไปผูกข้อแขนลูกหลาน เป็น
ฝา้ยมงคล ชว่ยคุม้ครอง เป็นตน้ 5) ทา่ฟอ้น ตอ้งยกมอื 
ทั้งสองข้างขึ้นสูงเสมอ ถึงระดับไหล่ ระดับหูและหัว 
แต่ส่วนมากมักจะชูสองมือขึ้นฟ้อนสูงกว่าระดับหัว
เกือบตลอดเวลา เมื่อมีจังหวะโอกาสก็จะฟ้อนเต้น 
ใสก่ลุม่คนให้สมกับเปน็ควายหลวง ควายจา่ทีม่พีฤตกิรรม
เกง่กลา้ มีพลงัของความเปน็หวัหนา้ จา่ฝูงเหนอืควาย
ทั่วไป และสมกับความเป็นควายฮ้าที่เปล่ียวและถึก  
แตก่ต็อ้งอยูใ่นความพยายามควบคมุของเจา้ของคนเลีย้ง 
ทีจ่บัคมุสายบกักะโหลง่ และมพีร้า (จำ�ลอง) คอยบงัคบั
ห้ามปรามไว ้การยกมอืขึน้สงูนี ้ดเูสมอืนเปน็สญัลกัษณ์ 
ตั้งวงสูงอย่างเขาควาย และ 6) บักกะโหล่ง (บางแห่ง 
จะเรียก บักกะหิ่ง, พรวนทาม ก็มี) ทำ�ด้วยโลหะ 
ทองเหลือง เป็นเครื่องสัญญาณเสียง คล้องคอควาย 
ทั้งในตอนเลี้ยง, เดินทาง ซึ่งควายหลวงจะใช้วิธีคล้อง
ไหล ่แทนการคลอ้งคอ บ้างกส็ะพายเฉียง บา้งกส็ะพาย 
ลงข้างเดียวกับไหล่ บักกะโหล่ง เป็นโลหะ มีหลายลูก 
หลายขนาด ผกูตดิกบัสายเชอืกเส้นใหญ่มี�����������น้ำ��������หนกัมาก
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การเล่นเซ่นสรวงบูชาของการบวชควายก็เพ่ือบูชาต่อส่ิงเหนือธรรมชาติ อันมีเป้าหมาย
หลักอยู่ที่ความอุดมสมบูรณ์ของพืชพันธุ์ธัญญาหารสัตว์ใหญ่น้อยตามฤดูกาล
BUAD KWAI IS LIKELY THE SACRIFICE TO THE SUPERNATURAL POWER FOR 
FERTILITY AND PLENTIFUL CROPS AND ANIMALS THROUGHOUT THE SEASONS. 

คนในพิธีกรรมบวชควาย ก่อนจะเข้าทำ�พิธีคารวะบอกกล่าวขอกับผีปู่ตา หรือ 
ผีเจ้าปู่ หรือเจ้าปู่ จะนุ่งกางเกงขาสั้นสีดำ� แต่งส่วนต่างๆ ของร่างกายล้อเลียน
ควายดำ� ด้วยการใช้สีดำ�จากเขม่าไฟ สี������������������������������������� น้ำ���������������������������������� เงินจากสีครามที่ใช้ย้อมผ้า สวมเขา
ควาย โดยทำ�เป็นสี่เขา ตั้งอยู่บนฐานเส้นวงกลมจะสวมเขาให้ติดแน่นกับหัว  
ต้องใช้เชือกผูกมัดติดกับปอยเส้นผมแล้วใช้แป้งหรือยางไม้ช่วย����������������ย้ำ�������������ให้แน่นขึ้น  
เพื่อว่าเวลาออกฟ้อนเป็นขบวนจะไม่หลุดพร้อมผูกอวัยวะเพศทำ�ด้วยไม้ 
ท่อนใหญ่สีดำ�ส่วนปลายทาสีแดง พร้อมเส้นฝ้ายหรือไหมให้เป็นสัญลักษณ์ 
ทีพ่เิศษสมกบัเปน็ควายหลวง เฒา่�����������������������������������������������จ้ำ�������������������������������������������� ทำ�พธิคีารวะบอกกลา่วเจ้าปู่ด้วยเคร่ืองพธิี
สำ�คญั ในสงัคมเกษตรกรรมดัง้เดมิ คอื ขนั 5 มดีอกไมข้าวและเทยีนผ้ึง อยา่งละ  
5 คู่ อุปัชฌาย์ ทำ�หน้าที่บวชควายหลวงและกล่าวคำ�เลี้ยงกลอง เจ้าของควาย
หรือคนเลี้ยงควาย หน้าที่ถือพร้าดวงใหญ่ทำ�ด้วยไม้จริงเนื้ออ่อน คอยจับสาย
บักกะโหล่งที่คล้องไหล่เขย่าบังคับควาย นางหว้า จะแต่งใบหน้าแบบผู้หญิง  
ที่ต้องผัดหน้าทาแป้งและทาสบสีแดง นุ่งเสื้อและกระโปรงชุดสีแดง มีเครื่องถือ
ที่สำ�คัญขาดไม่ได้คือ ต้องถือร่มและคอนเสียมห้อยตะกร้าไว้บนบ่าตลอดเวลา 
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BEFORE STARTING THE BAUD KWAI TRADITION, THE LOCAL 
PEOPLE WILL ASK FOR PERMISSION FROM “PHEE PU TA” OR 
“PHEE PU CHAO” (THE ANCESTOR’S SPIRIT) TO PERFORM THEIR 
ACTIVITY. THE KWAI BASICALLY WEAR BLACK SHORTS AND 
DRESSED IN A BUFFALO SUITE THAT WILL BE PAINTED BLACK 
AND BLUE. THEY ALSO PUT ON 2 PAIRS OF HORN ON THEIR 
HEAD; THE HORNS WILL BE STRICTLY ATTACHED TO THE HEAD 
WITH EITHER FLOUR PASTE OR RESIN SO THAT THEY WON’T 
LOSE WHILE THE KWAI ARE DANCING. THE CARVED WOODEN 
STICK WILL BE TIED AROUND THEIR WAIST AS A SYMBOL OF 
LINGA. “TAO CHAM” IS A LOCAL SORCERER WHO CONDUCTS 
THE TRADITION BY OFFERING THE 5 NECESSITIES OF THE  
TRADITIONAL AGRICULTURE INCLUDING 5 PAIR OF WHITE 
FLOWERS AND CANDLES TO ASK FOR PERMISSION FROM THE 
ANCESTOR’S SPIRIT BEFORE PERFORMING THEIR ACTIVITIES. 
“UPPATCHA” IS THE CHIEF OF BUDDIST MONKS AND THE KEY 
PERSON TO PERFORM THE BUAD KWAI (ORDINATION) AND TO 
ADDRESS THE KAM LIANG KLONG (CELEBRATING SPEECH). “NANG 
WA” WILL PUT ON HER MAKE-UP AND BE DRESSED IN RED. SHE 
ALSO HOLDS AN UMBRELLA AND CARRIES A SPADE HUNG WITH 
A BASKET ON HER SHOULDER. THE BUFFALO’S OWNER WILL 
USE ONE HAND HOLDING A LARGE KNIFE MADE FROM WOOD 
AND ANOTHER TO HOLD A BELL TIED ON A BUFFALO’S NECK.
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นอกจากนี้ ยังมี ควายสำ�รอง คือ ควายที่แต่งตัวตามขั้นตอน
แต่ไม่ได้เข้าพิธีกรรมบวชควาย ซึ่งอาจเป็นการซ้อมของคณะ
บวชควาย มักแต่งควายสำ�รองก่อนวันจริงประมาณ 1 สัปดาห์  
เพ่ือบอกบุญตามหมูบ้่านตา่งๆ กลุม่ขบวนทัง้หญงิชายประมาณ 
20 คน, กลุ่มคณะนักดนตรีบรรเลงตามหลังตีกลองเลง,  
ควายน้อย (แต่งเล่น) ซึ่งจะมีหลายกลุ่ม หลายวัย ทั้งวัยฉกรรจ์ 
วัยรุ่น (ระดับมัธยม) และวัยแล่น (ระดับประถม) พวกบรรดา 
กลุม่ควายน้อยดงักลา่วนี ้มกัชอบสนกุมว่นซืน่ และคณะนางงัว  
บางครั้งเรียกว่า คณะสาวประเภทสอง คณะเซิ้งธรรมะก็เรียก 
เป็นกลุ่มชายแต่งกายเลียนแบบหญิง มีประมาณ 10-15 คน 
ถือร่ม สมทบขบวนควายเพื่อสร้างสีสัน

เครื่องดนตรี เครื่องดนตรีตามประเพณีการท้องถ่ินท่ีสืบทอดกันเรื่อยมาเป็นหลัก  
ได้แก่ กลองเลง เป็นกลองที่ขึงด้วยหนังทั้งสองหน้า ใช้สองคนหาม โดยคนหาม 
ขา้งหลังเปน็คนต ีพางฮาด สำ�หรบัตีเหมอืนฆอ้งทองเหลอืง หลอ่เปน็รปูทรงกลมคลา้ย
กับฆ้องแต่ไม่มีจูม ฉาบ ฉิ่ง ฆ้อง และกลองกิ่ง เป็นต้น
MUSIC INSTRUMENT MAINLY CONSISTS OF ANY PIECES OF TRADITIONAL 
ONES. KLONG LENG (DRUM) IS A TWO-SIDED DRUM CARRIED BY 2 PEOPLE. 
THE ONE ON THE BACK WILL BEAT THE DRUM. PANG HAD IS A MUSIC  
INSTRUMENT THAT LOOKS LIKE A BRASS GONG. CYMBALS, SMALL-CYMBALS, 
GONG, AND KLONG KING

คำ�เลี้ยงกลอง เป็นคำ�ท่ีอุปัชฌาย์ต้องกล่าวเป็นขั้นตอนพิธีกรรมเพื่อ
ใช้เปลี่ยนสถานภาพของควาย ก่อนการออกฟ้อนและลงเล่นบวก ใส่
พรวนทาม รวมถึงเพื่อเรียกขวัญกำ�ลังใจให้กับทางคณะขบวนควาย
เกิดความฮึกเหิมรักสามัคคีกัน
CELEBRATING SPEECH IS THE SENTENCES TO BE ADDRESSED 
BY THE CHIEF OF THE BUDDHIST MONKS IN ORDER TO  
ASSIGN A PERSON AS THE KWAI AND ALSO TO CHEER UP 
THE SPIRIT AMONGST A GROUP OF KWAI IN THE PARADE.
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ทัง้นี ้กอ่นถึงวันบวชควายจ่านัน้ จะมชีว่งเวลาทีเ่รียกวา่ “มือ้ออก
เลน่” จะมกีารส่งข่าวดว้ยขบวนควายรอง แหข่บวนไปยงัหมูบ่า้น
ต่างๆ เป็นการส่งข่าวงานบุญบั้งไฟที่กำ�ลังจะมาถึง
A DAY BEFORE THE BUAD KWAI DAY IS CALLED “MUA OK 
LEN” (PLAY DAY), A PARADE OF KWAI WILL BE MARCHING 
AROUND TO VISIT THE NEARBY VILLAGES TO REMIND 
THE OTHER MEMBERS THAT “BANG FAI FESTIVAL IS 
ABOUT TO START.

ตลอดเวลาสอง-สามวัน นับแต่เริ่มทำ�พิธีบวชควาย เมื่อบวชแล้ว
จะเอา “เขา” ออกไม่ได้ ไม่อาบ�����������������������������  น้ำ��������������������������   ไม่หลับนอนกับเมีย จนกว่า 
จะสึกในวันจูดบั้งไฟ ซึ่งภายหลังความเชื่อที่ต้องปฏิบัตินี้เริ่มคลาย
ไปบ้างแล้ว วันสึก เป็นวันสุดท้ายวันเดียวกันกับวันจูด เมื่อทำ�พิธี
เชิญเสลี่ยงญาพ่อปู่ขึ้นสู่ที่ตั้งในบริเวณลานจูด ทางคณะควายก็เริ่ม 
ทยอยกลบัมาดอนหอเพือ่สกึควาย ด้วยการบอกกลา่วผปีูต่าเพือ่ขอลา
ออกจากการเปน็ควายหลวงในครัง้นี-้ปนีี ้โดยมกีะ��������������������จ้ำ�����������������เปน็ผูย้กเครือ่ง 
ขัน 5 ภายในศาลปู่ตา แล้วบอกกล่าวขอหมอควายหลวงลาสึกต่อ 
ผปู่ีตา จากนัน้ ชาวคณะกจ็ะชว่ยกนัปลดเครือ่งสญัลกัษณส์ำ�คญัออก
จากรา่งหมอควาย เปน็อนัเสรจ็สิน้ประเพณี “บวชควาย”ของปีนัน้
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THE TRADITION WILL LAST FOR A FEW DAYS AND 
THE KWAI MUST PUT ON THEIR “HORNS” THROUGH 
THE PERIOD OF THE CELEBRATION AND ARE NOT 
ALLOWED TO SLEEP AT HOME WITH THEIR WIVES 
UNTIL THE BANG FAI IS LIGHTED UP. NOWADAYS, 
THIS RULE BECOMES MORE FLEXIBLE. 
LEAVE DAY IS THE FINAL DATE OF BEING THE KWAI 
AND IT IS THE SAME DAY THAT THE BANG FAI IS 
LIGHTED UP. ON THAT DAY, THE SALIANG YA PO 
PU (THE ANCESTOR’S LITTER) WILL BE LOCATED AT 
THE CENTER OF THE BANG FAI FIELD AND THEN THE 
KWAI WILL RETURN TO THE DON HOR AND ASK THE 
ANCESTOR’S SPIRIT FOR PERMISSION TO STOP BEING 
THE KWAI. AFTER THAT, THE OTHER MEMBERS WILL 
TAKE OFF THEIR BUFFALO SUITE AND ANY SYMBOL 
OF BEING MOR KWAI. SO THIS IS THE FINAL STAGE 
OF “BUAD KWAI” TRADITION.
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สนับสนุนโดย:
โครงการ 1 คณะ  1 ศิลปวัฒนธรรม: การผลิตสื่อสร้างสรรค์เพื่อเผยแพร่ประเพณีการเล่น 
ในพิธีกรรมท้องถ่ิน กรณี บวชควายจ่าในงานประเพณีบุญบั้งไฟในเขตพื้นที่อำ�เภอเชียงขวัญ  
จังหวัดร้อยเอ็ด 2559
CREATED:
NARONGSAK RAWARIN (HEAD), CHAWANAKORN CHANNAWET, BANJONG  
BURINPRAKON, AND PREECHA SRIBOONSED (CO-RESEARCHERS), THE RESEARCH 
INSITUTE OF NORTHEASTERN OF ART AND CULTURE IN ASSOCIATION WITH DIVISION 
OF RESEARCH FACILITATION AND DISSEMINATION, MAHASRAKHAM UNIVERSITY.

SPECIAL THANKS:
ขอขอบคุณ
นายน้อย ชลเทพ. ควายจ่าบ้านเขือง
นายสุนตัน บำ�รุงเอื้อ. ควายจ่าบ้านแมด
นายทองมี อาจสัมพันธ์. ควายจ่าบ้านหวายหลึม
นายประสิทธิ์ แน่นอุดร. นางหว้าบ้านเขือง
นายประมวล เจริญเขต. นางหว้า, อุปัชฌาย์บ้านหวายหลึม
นายสวาท อาจชำ�นาญ. ผู้คุมกองควาย/ตำ�รวจควายจ่าบ้านแมด
นายหนูดี ขาวศรี. อุปัชฌาย์/กะ���������������จ้ำ������������บ้านบ้านแมด
นางสุ บังบัวบาน. หัวหน้าแม่บัวระบัดควายจ่าบ้านเขือง
นายถวิล ธานีวรรณ. คณะควายจ่าบ้านเขือง
นายถวิล ปิ่นลออ. นายกองค์การบริหารส่วนตำ�บลบ้านเขือง
นายอรรถกร คำ�ภักดี กำ�นันตำ�บลเขือง
นายชัยยันต์ เทพบาล กำ�นันตำ�บลเชียงขวัญ
นายแสวง อารีย์เอื้อ. ผู้ใหญ่บ้านหมู่ 1 บ้านหวายหลึม.
นายสุริยันต์ ศรีมาเมือง. ผู้ใหญ่บ้านหมู่ 1 บ้านหมูม้น.
นายเชตะวัน สุวรรณศรี. ครูโรงเรียนเชียงขวัญพิทยาคม
ว่าที่ร้อยตรี ธีรพล ธิติเมธาวัฒน์. บ้านเขือง
นายเอกชัย เจริญศิริธนากูร. บ้านแมด 
และ ขอขอบคณุ พีน่อ้ง บา้นแมด ตำ�บลเชยีงขวญั, บา้นเขอืง ตำ�บลเขอืง, บา้นหวายหลมึ ตำ�บล
พระเจ้า และบ้านหมูม้น ตำ�บลหมูม้น อำ�เภอเชียงขวัญ จังหวัดร้อยเอ็ด ที่กรุณาคณะเก็บข้อมูลสถ
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คณะที่ปรึกษา
ศาสตราจารย์ ดร.สัมพันธ์ ฤทธิเดช: อธิการบดีมหาวิทยาลัยมหาสารคาม
รองศาสตราจารย์ ดร.ประยุกต์ ศรีวิไล: รองอธิการบดีฝ่ายแผนและกิจการพิเศษ
รองศาสตราจารย์ ดร.ปฐม หงษ์สุวรรณ: ผู้อำ�นวยการสถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ราชันย์ นิลวรรณาภา: รองผู้อำ�นวยการฝ่ายบริหารและแผน
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.บัญญัติ สาลี: รองผู้อำ�นวยการฝ่ายวิจัยและวิชาการ
อาจารย์สถิตย์ เจ็กมา: รองผู้อำ�นวยการฝ่ายส่งเสริมศิลปวัฒนธรรมและภูมิทัศน์
รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ: ผู้เชี่ยวชาญประจำ�สถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน
นางฉวีวรรณ อรรคะเศรษฐัง: ผู้อำ�นวยการกองส่งเสริมการวิจัยและบริการวิชาการ

คณะผู้จัดทำ�
ผู้ช่วยศาสตราจารย์สมชาย นิลอาธิ: ผู้เชี่ยวชาญประจำ�สถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน
นายณรงค์ศักดิ์ ราวะรินทร์: หัวหน้าคณะทำ�งานโครงการฯ
นายชวนากร จันนาเวช: กรรมการผู้ร่วมโครงการฯ
นายปรีชา ศรีบุญเศษ: กรรมการผู้ร่วมโครงการฯ
นายบรรจง บุรินประโคน: กรรมการผู้ร่วมโครงการฯ

ภาพประกอบ
RAIN MASTER
น. นรินทร 

รูปเล่ม 
SREEBOONSED MATRCHAI
BLACKRIVER WHITEWIND

คณะผู้ประเมินคุณภาพสื่อสร้างสรรค์
รองศาสตราจารย์ ดร. จารุวรรณ ธรรมวัตร
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมชาติ มณีโชติ
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ปรีชา สาคร

การติดต่อ
ที่อยู่ สถาบันวิจัยศิลปะและวัฒนธรรมอีสาน 269/2 ถนนนครสวรรค์ ตำ�บลตลาด อำ�เภอเมือง 
จังหวัดมหาสารคาม 44000
โทรศัพท์: 0-4372-1686
โทรสาร: 0-4372-1686
โฮมเพจ: HTTPS://RINAC.MSU.AC.TH/
โฮมเพจ: HTTP://RESEARCH.MSU.AC.TH/ART_CULTURE/INDEX.PHP?PAGE=MAIN
อีเมล์: INFO@MSU.AC.TH
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